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TÍTOL SUGGERIT:

Arribar, «kiffer», «molar» i moldre

Faïza Guène. Demà, si fa no fum (Kiffe kiffe demain). Traducció de Ramon Vilardell i Núria Rico. Col.lecció Lletraferits. Editorial Funambulista. Madrid, 2006. A partir 15 anys.

Aquesta tardor, l'atapeïda 'rentrée' francesa compta amb un nom que fa un any ja va moure brega. Faïza Guène (Bobigni, França, 1985) és una jove autora d'origen algerià, que viu en un barri prop de París, amb els seus pares —immigrants d'Oran als anys vuitanta— i dos germans petits. La seva primera novel.la té títol intraduïble, 'Kiffe, kiffe demain' (kiff kiff= tant me fa; kif= haixix; kifffer= molar). Hachette va tenir bon ull: 250.000 exemplars venuts, 25 llengües de traducció. Ara ha publicat la segona novel.la ('Du rêve pour les oufs'), més madura i més tràgica que la primera. 


A Faïza Guène l'ajuden alguns factors: ser jove, ser filla d'immigrats i viure en un dels suburbis de París tan mediatitzats últimament. Però sobretot, l'ajuda escriure amb un bon estil, una mirada distanciada de la realitat, un llenguatge fresc —la versió catalana no n'acaba d'esprémer tot el suc— i una dosi d'ironia sobre la seva societat i les referències televisives i publicitàries. Ella mateixa ho fa dir al seu personatge, una noia de quinze anys: "La televisió és com l'Alcorà dels pobres".


La protagonista del relat anomena "barbut" el seu pare perquè ha abandonat mare i filla per anar-se'n al Marroc per trobar una altra dona. Es desfoga sobre el que l'envolta. Tothom en surt malparat: els professors, els psicòlegs, els assistents socials... fins i tot ella mateixa és una víctima entranyable abocada al destí.


Novel.la, doncs, del tot juvenil —alguns instituts francesos la llegeixen—, per qui l'ha escrita, pel que hi explica i per com ho explica. Una veu nova que fa dir a algú que no entén l'enaltiment que es fa d'una escriptora jove que escriu en un francès pobre (vol dir en argot) i li recomana que escrigui com Colette.

Però Faïza Guène juga amb les expressions, reinventa paraules i crea un llenguatge viu sense caure en la ruqueria. Baixa del pedestal, indigna els purs i fascina els lectors rasos. I amb ingenuïtat i optimisme fa pam i pipa als que no l'accepten perquè, venint d'on ve, té la barra d'estudiar Sociologia i escriure i, potser com el seu personatge, sent impulsos republicans. Monsieur Zarkosy n'hauria d'estar content, de francesos fills d'immigrats com Faïza Guène.




